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Preface

A geographical name reflects the diverse dimensions of the culture of that area,
including the life-styles of people, their taste and preferences, and language. Therefore,
it is of crucial importance to appropriately use geographical names as they are cultural
heritages with engraved history of life.

The National Geographic Information Institute (NGII) of the Republic of Korea
systematically manages geographical names, focusing on their collection, preservation
and utilization. Since 1958, it has maintained a special expert committee that overlooks
the approval and change of standardized geographical names. To preserve geographical
names, it has published a series of the book Origins and History of Geographical Names.

In addition, the NGII continuously submitted working papers to the United Nations
Conference on the Standardization of Geographical Names and United Nations Group of
Experts on Geographical Names on the use and management of geographical names in
the Republic of Korea to help the international community better understand and use
the Korean geographical names. In cooperation with related experts, it also participated
in the activities of the international standardization of geographical names and tried to
contribute to the working of the international society of toponymy.

The current publication Toponymic Guidelines for Map and Other Editors: For
International Use is intended to provide assistance in understanding and using geographical
names in the Republic of Korea. Conforming to the standards provided by the UNGEGN, and
written in both English and Korean, this book contains contents such as linguistic
characteristics of the Korean language, writing of the Korean alphabet Hangeul, romanization
standards, and introduction of the authorities and management system of the naming
process. It also provides lists of major geographical names used in the Republic of Korea.

| hope this publication will be a useful source of information for map editors, users
and all who are interested in geographical names in the world to understand and use
geographical names in the Republic of Korea.

IM, Joo-Bin

Director, National Geographic Information Institute

Preface
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1. Language

1.1 General characteristics
1.1.1 Status of the Korean language

The official language of the Republic of Korea
is Hangugeo (meaning the Korean language],
which is written with a proprietary phonetic
alphabet known as Hangeul, as regulated by
The Framework Act on the National Language
enacted in 2005. The Korean language refers to
the language used by those who dwell on the
Korean Peninsula and its associated islands,
including Jejudo. At the global scale, it is mainly
Korean expatriates and their offspring who use
Korean as their mother tongue.

Since the 19th century, the political and social
dynamics surrounding the Korean Peninsula and
neighboring countries have carried Korean-
speaking people into other countries, including
China, the United States, Japan, Canada, Russia,
and other countries. Ethnologue: Languages of
the World (2005) ranks Korean the 13th most-
spoken language in the world. According to
Statistics Korea in 2010, the number of native
speakers of Korean, based on the population of
South and North Korea, totaled about 72.8
million.

%
2
]
T
Ew
i
o
Al
e >
o
3
2
x
ra
L

HRIH, AE|H Hatol wat B Atg
So| siUt=E U 52, 012, Y=,
FHLICE, 21Ot S22 0|t A
©10{ 22 (Ethnologue), 20054
S0l TEH 20l ALSXt 4=
20| AFBXL 7|1Z22 M7 139/0]ch
20104 = Cf3t2l2 S X20|
mEE "Rt 9T JE a2 of
AFEXL 47,2778t ol ct.
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1.1.2330{e EM 1.1.2 Characteristics of the Korean
language
et=0{7} CHE oS FEE = The characteristics that distinguish Korean
Ed2 o1 ¢ from other languages are as follows:
O = s o Sounds
« YoiZ0| 3¢ tHE S Bt (7- « Most Korean consonants come in three
-3, C-IC-E, H-#-I, X-IX-X) forms, namely, plain, tense and aspirated, as
+ & xo0f XS0| StLtTt LtE} in /=1[k/gl, m(lk'] as in sky), =[kh]/, /=[t/d],
Lot ce([t'] as in stop), lthl/, /ulp/bl, w(lp'] as in
« D235 sy0| ULt o]/ St spy), =[phl/, /=[], = ([{'] as in pretzel), =
& 2ol b, L= "F, L ([f']as in church)/.
mel, ‘4, = 4, = 7a « Korean does not allow consonant clusters at
ol2tl= s gt the beginning of a word.
« There is a phenomenon in which vowels such
as ‘F[al and ‘L[o] gowell with other ‘I’ and
‘1’ sounds, whereas ‘4[A] and ‘T[u] go
well with other ‘4’ and ‘T’ sounds. This is
called ‘vowel harmony.
O oz EH o Vocabulary
« 170, 2tXt0], 2240 S 37K + The Korean vocabulary can be categorized
A&S0| ULt o] Zoi|A BtXto{ 2 into three types; indigenous words, Sino-
H|S0| == ®olCt. Korean words, and loanwords from other
28 HF & MI{oITF UHE origins. Among these, the proportion of Sino-
S Ct. Korean words is relatively high.
« 2E 0127 AL « Korean has highly developed sensory and
symbolic words.
» Korean demonstrates a highly stratified list
of kinship terms.
C 2¥X™ EH o Grammar
« WA EZ A, ZAIQL OO|7f 2HEt « Korean is an agglutinative language which uses
ULt highly developed postpositions and endings.

08 Toponymic Guidelines for Map and Other Editors For International Use Republic of Korea



« Korean is basically classified as an SOV
language, which has Subject-Object-Verb word
order.

« A modifier should be placed before the
modified in Korean.

+ Word components move relatively freely
within a sentence in the Korean language.
The SOV order is not necessarily observed in
conversation.

« Korean possesses an extensive system of
honorifics.

1.1.3 History of Hangeul

The Korean language boasts a proprietary
phonetic alphabet known as Hangeul. At the
time of its creation, Hangeul was dubbed
Hunminjeongeum, which means ‘The Correct
Sounds for the Instruction of the People.’

Hunminjeongeum was promulgated in 1443 by
King Sejong the Great, the fourth sovereign of the
Joseon Dynasty. Before its creation, adapted
Chinese characters, called Hanja, were typically
used for writing Korean, which resulted in
considerable difficulties in written communication
among the common people. Hangeul was designed
by King Sejong with the goal of ensuring that even
the common people would be able to read and
write.

The status of Hangeul as a legitimate writing
system was initially tenuous, but the need to
translate works written in classic Chinese
characters, or Hanmun, for the illiterate masses
gradually established Hangeul as a viable

- Z0{-2 X 0{-M & 0 (Subject-
Object-Verb, SOV) 0{==0|LC}.

- 240 ml4Al0] 2] ol 2Ct.

= 0|2 HMefo| ot

0| Xtr22 Mot

| At

B MH HO
o 0
H> 0x

0o
rt
o

0z Mo
Rl
n Mo
>
olo
Ew
ro H
N
9
ul
g
s
lo

ol
ro
0

Ag|2t= 0|t

EUHS2 1443E0f FH= AL
sUYSS M 22 = 404
=2 MBiZolct. FAl =Hofl=
ZA7L )10 = 2XHR BHAHE XHE
St EXH M= sil2 Ef2t S EEO
O 2 ZACt. olofl M&SH&= &gt
IS0l A H & &+ A st
o= st=s netsiE Aot

EUHS2 MS0l= SAZ A Q|
X217t olefeLt, st2o2 [0
Use ANH=2E g si=5tX| Zh=
HESS et HAMIF LsiH
meh o oo B7| Hez 224
EACH TJ2[0 28 HFA 0 F
31 (1894A) 0l Z27i={ofl 25t
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5t= shg))ollN SH2 HEH SAQtS
HESS2M =22 27 X 7|
st ZoixQl HXtHO| OpH AL,
1988H EuE (S s &)
DA H88-152 Mtz W&EH 0|
MEECEZN 2sdat 22 52
27| MA 7t = = ALCE

1.2

s §
=

o

121 M5 252 74 |

R

et=0l= A=
/0] AULCE

1971, 25 21742

alternative. It was eventually adopted as the
official alphabet in 1894 (the 31st year of the reign
of King Gojong) as an element in the Gabo
Reforms, a series of sweeping reforms introduced
towards the end of the dynasty.

In 1933, Joseoneo Hakhoe (Joseoneo means
the Korean Language while hakhoe means aca-
demic society), a precursor to today's Hangeul
Hakhoe, published a unified spelling system of
Korean with a view to establishing a set of
principles for a definitive modernized Hangeul
orthography. The current Standards for Writing
Hangeul was announced in 1988 through Public
Notice 88-1 of the Ministry of Education, a
precursor to the current Ministry of Education,
Science and Technology.

1.2 Hangeul

1.2.1 Construction of the consonants
and vowels and the orthography of
Hangeul

The Korean alphabet consists of 19 consonants
and 21 vowels.

O st=20 9| Xt o Korean consonants

o¥s | 7, M, 3, 5,0, E, H, B, T plosives 4,m,3,c,0c, B, B, B, I
oEe | X, ® X affricates x, X, X

OFES | A, M4, 5 fricatives A, M, B

HIZ L, o, o0 nasals L, o, o

= = liquids =

10 Toponymic Guidelines for Map and Other Editors For International Use Republic of Korea



o Korean vowels

O e=0{o 2

gjo

monothongs | F, 4, L, T, —, |, H, 4,4,

Fo4, L7, — |, H 4,4

diphthongs | F, 4, 1,7, H, 4, 4, H, +, 4, 4

o
ol
H
0jo

AL s

In Korean, no consonant may stand alone.
Instead, they are grouped into syllables together
with vowels. Vertical vowels, such as ‘F[al, 4 [A],

| [i], HIee], Hilel, Eljal, 4[jal, HIjael, and 4l [jel
stand to the right-hand side of the initial
consonant, while horizontal vowels, such as ‘L
lo], Tlul, —[+], U[@ ], Al4], wljo], Tljul, tHlwal,
f[wee], H[wa], Hllwel, and 4[{§ T are positioned

underneath the consonant. Examples are:

7 74, 71, 0, Al 7F A, H, Al
a9 3,3, 3, o, o, 2 2, AL 2

In contrast, vowels can be used in isolation,
in which cases the Korean letter “o” as a place
marker is added before a vowel, as in

o
o
(@)

b 01, 0,0

(@]
_,

of, of, of, off

| $| 7 2 o, 2l 2L 2l

40
Io

Under modern Korean orthography, the
morphophonemic principle is applied by spelling
words in such a way that the underlying root
forms can be properly identified. For example,
‘20|, ZLIF, ZCHY are correctly spelled words,
even though they are pronounced as [k'offi],
[k'onnamul, [k'ott'aball, which might lead to
wrong spellings as ‘T1X|, ZLIR, ZE

In Korean, each word within a sentence
should be separated by a space. Loanwords in
Korean should be spelled according to The

=] - . |-! ’ |y
Hy AL k4, 0, 47 &2 X339
REZN 2 M1, ‘L, T, —, 4,
g A Al S22

Xt=2l ool 204 H=rt.

(oll) 7k, A, 71, 74, Al, 7k A4, 74, Al
o, 5 3, 3, 7, w, 7, a2 o,
#, I, 3

(cil) ot, of, of, o, oil, OF, 04, OH, ol
2,2 2,2,% 2 & 2,

1, 4l 2

=09 HXts s2EHY
HIE 2|0f HHSHA| 11 HEWAE
295 =L} ol E S0 '£0|, ZLIF
ZOE 2 0 g3 el "ux,
LU, B0z XX E=C)

=00 = 22 2 BHolE
Z|0f 2Lt 2h=012] 2/210= 1986
ZuLof olsh TAIE 2l2io] #7|
.ol met He=rot

1. Language
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Korean Orthography of Loanwords, announced
by the Ministry of Education in 1986.

12225 1.2.2 Pronunciation
gt=0{o| w22 19880 A|IHEl The pronunciation of the Korean language is
& U429 ,0 MECH 258 43 grounded in The Korean Standard Pronunciation
Hol =2 HE2 ofaiet ZLCt. Guide established in 1988. The gist of the guide
XMy, et=ojo YE2 HEEeZ is as follows:
HEOQ AA YSS WECH First, in principle, the Korean language should
=M, A4 -+ — be pronounced based on standard Korean
' H2222, 1 %o 222 language pronunciation.
0|5 2222 U3st= A2 EE Second, in principle, such vowels as ‘} [a], H
o= gt (2], {[A], Hilel, ~lol, 4[], T—lul, AlY], —[+],
A, 229 ZEHZ FEHsH| & and | [iI are to be pronounced as monothongs,
Sol= A2 HELE it but all the other vowels as diphthongs.
Ui, 2H&E2 770 X2 (0, b, &, Third, a distinction shall be made between
2,0, d, 0)2 20t gr25trt. the long and short pronunciations of a vowel.
CHAm, 2175t A2|E SoF A2(7} Fourth, there are only seven allowable final
HH= A2 HHH= HHE Y3st= consonant sounds, referred to as batchim (E+&!),
AN HzRloZ it in pronouncing individual syllables: ~[k], =[n],
HAm, 23371 dojLt= 22| c[t], 2[l, olm], wlpl, and oln]l. Even when
== NS BESHH Z3dh= AS other consonants are used in spelling, they are
HEle=Z it neutralized into one of the above seven existing
LS, UZ Al A2|7F FItE= final consonant sounds.
A2 HMItEl= 42|18 BE5H &2 Fifth, when adjacent sounds trigger transfor-
o= W2 B2le 2 st mations in sound values, such assimilation shall

be reflected in the pronunciation.

Sixth, when a consonant is reinforced to
become a corresponding tense consonant, its
tensification shall be reflected in the pronunciation.

Seventh, when a sound must be added to
properly pronounce a syllable, it shall be
reflected in the pronunciation.

12 Toponymic Guidelines for Map and Other Editors For International Use Republic of Korea



1.2.3 History of the romanization of
Korean

[t was in 1948 that the government of the
Republic of Korea proclaimed the first romanization
system of Korean. It was revised in 1959, 1984
and 2000. The currently used system is The
Romanization of Korean, proclaimed by the
Ministry of Culture and Tourism in 2000.

Even prior to these governmental romanization
systems, earlier transcription efforts can be
found, the most prominent of which was The
McCune-Reischauer (M-R) Romanization System
(1939], jointly devised by George M. McCune and
Edwin O. Reischauer.

The fact that no consistent Korean romanization
standard was emplaced until the early 1980s
contributed to the confusion and inconsistency
surrounding the romanization of Korean. Official
documents adhered to the guide promulgated in
1959, while newspapers and magazines targeting
foreign readers mainly preferred the McCune-
Reischauer Romanization System.

The M-R system was a phonetic romanization
system that did not consider phonological
oppositions, namely the differences between two
sounds that may serve to distinguish meanings.
For instance, ‘C}=Hmonthly) was transcribed
into ‘tadal’ but ‘Z(month) and ‘E(mask] were
transcribed into ‘tal’ and ‘tal’ respectively. But
in many cases, an apostrophe tended to be
omitted, which led to high possibility of
confusion. As illustrated by this example, the M-
R system did not differentiate between the
consonants ‘c(d) and ‘E(t],” but instead

123 3t20ie| Zoixt E71¥
o4 A}

cietel= HEo M= 19480
gh=22| 20Xt #7|HE XMZ MIEsto
AlSHSHACE 1 0], 19594, 198414,

O|2 7HEsIReH, s
MO|T = A2 20004 EotHEE
Ol DAISH "= 02 20HKE H7|®,
o|LC}.

JFEX[2 HE0AM et= 2| Z0tAt
HI7|EE MEstH S=Z35t7| Mol=
o2 AR S0| =E¢et et=2 20t}
HI|HO0| ARSH, 0/=2 o F
(George S. McCune)x} 20| AFS
(Edwin O. Reischauer)7| 3522
Ztdet O F-2t0AR B 7| (1939) =
fLto|C}.

0

M
O
ol

= 19804}
ZRIEX| 2L s e SEAM &2 20kt
otg M2,
9=l Mthol A2, FX S0
ZOMAF HI|= =2 0fF-210|AFY
HAE HECEM LHHO|X| =5t
ALt

OHZ-2t0IAFRY B7|H2 et=0{2
H

o
rnr
©
(6]
©
i
2
]

0 H
rn

(o)

S2 S 20tXtof| M2 BHESHK]
=hct. o Zich, ‘Cte 2 ‘tadal’ 2
HI5tm ‘& e tal, '&e ta =
H7|5t¥ =0 tal'2 B7|E of £
A0 22 oAH S MakE ul 7t 2ot
S2to| 7t540| EULCE 0| XM i F-
2IO|AFR HE 7|2 "= A EH5HOF
& 'c'at ‘e ol PHE 45| 5HX|
oA, FHE eIt gl T 9
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Adl, Baal, sHMAL 2 2E5H0]
oo, 2ol 22E B 4 e
HIELL O 22 S4 BEE

1.2.4 20ixt 27|29 gt 2%

S AL El= "=0{e| 20bX}
H7|2(2000),0 2|5tH, St2 0=
E0IXIE HI|E e 7|2 #E2
of2H e} Ztct.

L 712 YA 1. SR BE @S
ol whet M= A HEO 2 it
L 712 25 2. 20Ixt0lQl0] BEE

I

et= 01 o =0} H7|=
2SSl mat M=
St 2322 A
201l 2| Lt
tH= X0{oF otet. 01|— 0] ‘Mt =
[Matjez A2 LHX] ¢1 [HE2H=z
Ag7F HCt. a2 2 ‘Silla’ 2

ra

1o
10
Hu H>|

N

o
il
rnr o o H

Y
i)
__
10
ool
™
==
d
_IT'_
rm
\l
.I.I.

created an unnecessary distinction between the
two adjacent ‘=’ consonants (voiced/voiceless)
in the word ‘CtE, transcribing them as entirely
distinct phonemes.

To overcome such shortcomings within the
M-R system, the Ministry of Culture and
Tourism overhauled the existing romanization
system and in 2000 introduced the The
Romanization of Korean, which remains in use
today. The current romanization standard
differentiates between plain, tense and
aspirated consonants, and has removed

diacritics such as the breve [ 7) and apostrophe

().

1.2.4 General principles of romanization

According to The Romanization of Korean
which has been used since 2000, the following
rules are applied when romanizing Korean:

+ Basic Principle 1: Romanization shall be
based on standard Korean pronunciation.

« Basic Principle 2: Symbols other than roman
letters shall be avoided if possible.

In principle, transcribing Korean should be
based on standard Korean pronunciation.
Therefore, when a spelling differs from its
pronunciation, priority should be given to
pronunciation rather than orthography. For
example, as ‘Ql2} is pronounced as [Al2}
(Silla)] instead of [&I2} (Sinlall, it should be
transcribed as ‘Silla.” According to the same

14 Toponymic Guidelines for Map and Other Editors For International Use Republic of Korea



principle, ‘& &l2|” should be written as

. ‘QPAIEF

HAl [Zaiu]= 22|

-/ o -d
‘Wangsimni,’ just as it sounds. LIE2 232 ‘Wangsimni’' 2
The Korean vowels and consonants are X 0{0F BtCt.
transcribed as follows: gt=0iol 221 X2 otz
#0| ®7|35tCt.
o Vowels 2&
monothongs F 1 + - H il - i
== a eo eu ae e oe wi
diphthongs F i AL m H dl 4 H 5 =l -
o5 25 ya yeo | vyo yu yae | ye wa | wae | wo | we ui
o Consonants X}
plOSiVeS 1 m = C CC E [=] HH I
otE = g,k kk k d, t tt t b pp p
affricates = ~ =
otEZ j i ch
fricatives A - S
oS ss h
nasals - B ©
H| S n m ng
liquids =
= rl
The consonants ‘=1, =, and &’ are T, e, 2 2 23 YoM
transcribed as ‘g, d, and b, respectively, when ‘9, d, b'E, XS AOILt o{ 2o
they precede a vowel; they are transcribed as ‘k, Me 'k, t,p 2 desrh

t, and p° when followed by another consonant or

when forming the final sound of a word.

1. Language
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Examples:

=3 Gongju  CH~+* Daegu HEAtBusan
0| Gumi 2= Yeongdong  HHSl Baegam
2# Okcheon &= Hapdeok &% Hobeop
S ' 2ESUUME T E, The liquid ‘2’ is transcribed as ‘r before a
XS folLt ool 1T 2 MLt vowel and as ‘' when followed by a consonant
T ‘22'0] XM A2 L= E2, or when forming the final sound of a word.
o SHo EAz|e F SEe H However, when it clusters as ‘2 2’ by appearing
A7t 25 ‘2'0|H ' 2 M=}, both at the end of one syllable and at the beginning

of the following syllable, it is transcribed as ‘ll.

Examples:
2| Guri A2t Seorak &= Chilgok

24 Imsil  2Z Ulleung
CH2t2[CH22d] Daegwallyeong

1,25 20K 72| S Al 1.2.5 Special provisions in romanization

E0iXH #7719 E4 Aldll= 21t The followings are exceptions to the basic
Zrt principles of romanization:

A, EIMo 2= 20kt 0]2|9 First, although any symbol other than roman
2SE= =S Aot &£X| ™ letters shall in principle be avoided whenever
79 (L, AL 2, T S, H, S, possible, the names of administrative units such
2]) Yoll= 2LH(-)E E=Ct. of|Zdh, as Z(do], Allcity), Z(gun), F*(gu), Sleup), &

do 2 (myeon), S(dong), and 2|(ri) are preceded by a

=
Z3E5’ = ‘Chungcheongbuk

HMEerCh. O 2oes Y234 =32 hyphen. For instance, ‘S&EX’ is transcribed
olst7] st EMeZ2 MEiMo=Z as ‘Chungcheongbuk-do.” A hyphen may also be
AM8E £ ULCEL OIE S0, 2 & utilized when a possibility of confusion exists in
Z0tXtZ2 ‘Haeundae' 2 ™Mo ™ pronunciation. For example, if ‘SH2LY is transcribed
‘SHCH #atotL|2t B 2 S as ‘Haeundae, it could be pronounced as either
= A0 230| 4Z 4 ULt O[MH ‘S=2CH(Hae-undae) or ‘G}2CH(Ha-eundae). In
22 =239 237 US Woll= such cases where unnecessary confusion in

16 Toponymic Guidelines for Map and Other Editors For International Use Republic of Korea



pronunciation could occur, a hyphen may be
inserted between syllables, as in ‘Hae-undae’

Second, although romanization should be
based on standard pronunciation, the diphthong
‘-’ is transcribed as ‘ui, even when its actual
pronunciation is ‘| (i) For example, the standard
pronunciation of ‘B|2A} is [S|2tA} (Hibangsall,
but it is transcribed as ‘Huibangsa.

Third, when the consonants ‘71, =, and &’
are followed by the consonant ‘&, the aspirational
change should be reflected in romanization. For

(=3 =

example, ‘3’ is transcribed as ‘Mukho’
rather than as ‘Muko.

Fourth, tensification is not reflected in roma-
nization. For instance, ‘&' is pronounced as
[2#F (Ulssan]], with a double ‘s’ in the middle,
but should be transcribed as ‘Ulsan.

Fifth, assimilated phonetic changes before and
after a hyphen are not transcribed. For example,
‘ol2k2| is pronounced as [212] (Inwangni)] but
should be transcribed as ‘Inwang-ri’ rather than
as ‘Inwangni or ‘Inwang-ni, as 2|(ri] refers to the

administrative unit that should follow a hyphen.

Note:
Some elements of Korean geographical names
are translated rather than romanized. See Sections
1.3.1, 1.3.2, 1.3.3, and 4 for details.

‘Hae-undae’ X2 S & Ato|of| 22UR
(& & =+ ULt
EM, BEMoR= BHE USHS

w2 X|g ' = [0]]12 A2|7F LH
t

BIHAY o HFE LS 2 [SILAHOIX|TH,
‘Hibangsa' 2 X X| 911 ‘Huibangsa’ 2
XM=Ct

A, HAOIA "7, =, =7 FH o
‘50| ME Mol ‘52 W ML
aelM ‘25 = ‘Muko’ 7b oful
‘Mukho' 2 & 7|&tCt.

Sim, “EA2E7] = Z7(o
SHX| f=Ct ol ZALH, "S4F 2 [EWM]
o2 Ag| LtX|2t ‘Ulssan ‘0|2t
MX| &1 ‘Ulsan’ 0|2t X=cC}.

CHAm, 2UHE AF 0N oiLt=
=22 Hatk= #7(0f| BtESHA| ed=Ct

= [EU]2 g3 = Xet

‘Inwangni’ £2 ‘Inwang-ni' 2t A X|

K

&1 ‘Inwang-ri’ 2t11 H7|8tCt.

1. Language
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1.3 X|Ho| & 7|4y 1.3 Transcription of geographical names
1.3.1 XY 1.3.1 Administrative units
DE X|Ho| A ZXt= HEXIZ All geographical names start with a capital

AIESICH &£, AL &, 7, &, M, S, letter. Administrative units such as &, A|, =&, T,
2|o] WY 7Y Hel= 22 do, si, 2, ™, = and 2| are transcribed respectively as
gun, gu, eup, myeon, dong, riZ H7| do, si, gun, gu, eup, myeon, dong and ri, and are
staa, Aol U= DFXIFHake| Ato]of| preceded by a hyphen. Assimilated sound
EUH()E =0t ol EUHE A changes before and after the hyphen are not
FolM Hdlst= 22 Hat= H70] reflected in this transcription. Terms for such
IS t=Ct AL, 2, & A administrative units as A|(si), @(gun), Sleup)
CH2| 9| -si, -gun, -eup2 AMZFst £ may be omitted. All Arabic numerals are written
UL X|Hoj| etz of2tH|oF = Xt= as they are, possibly with their pronunciation in
Oz ®#7[stn O 2ds 25 2ol parenthesis. Seven metropolitan cities, including
M2 o ULt 7] HHAA(17H9] one teukbyeolsi (meaning special city) and six
EdAl Zah)e= AFEFAHTHY 10| gwangyeoksi ([meaning metropolitan cities), are
HI|otct EEXIX| =2t EEXIX[AIL| written without terms for administrative units.
4%, HAE YEZ Special Self- EYXIX|E and EYKXIX|A| are written with
Governing Province2} Special Self- translated forms, Special Self-Governing
Governing CityZ H7|5tCt. Province and Special Self-Governing City.

MNEEA| Seoul e Busan

EHEE Chungcheongbuk-do Mefte Jeollanam-do

OIFEA| Uijeongbu-si or Uijeongbu HFA| Cheongju-si or Cheongju

=27 Dobong-gu e Yangju-gun orYangju

= Sunchang-eup or Sunchang A=H Samjuk-myeon

CHALE Dangsan-dong MU= Seongnae 1(il)-dong

elez Inwang-ri NZFEHALR|E Jeju Special Self-Governing Province

MZEEYXIX|A| Sejong Special Self-Governing City
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1.3.2 Natural features

Names of natural geographic features are
written with transcribed generic names without
a hyphen. These features include #t san (meaning
mountain), 28 sanmaek (meaning mountain
range), & ryeong (meaning pass), 2 bong
(meaning peak), Zo} pyeongya (meaning plain),
Z gang (meaning river], & cheon (meaning
stream), S ho (meaning lake), = do or 4 seom
(meaning island], and &= yeoldo, =& gundo or
M| E jedo (meaning islands).

As for maritime features, @t man (meaning
bay) is written with a transcribed generic name
without a hyphen, while slf and sli&l are written
as translated forms with the first letter
capitalized, Sea and Strait.

1.3.2 X}AXIH

9lo| ®7|3tCt 0
CtSo 22 Z4S0| ehECf; A(W)
W (L Ax) sanmaek, &H(5&)

|
i

ryeong, S(I%) bong, Z(:I) gang, ™
(JI) cheon, (&) ho, =(&) do EE=
A seom, €= (5 E) yeoldo, = = (&
E) gundo IE= M= (34 8) jedo.
HLXB22M BH(E)2 &
X|E S Z0tAZ HH20{(man) 2
810l ®7|5t= HHH, st
Sea?} Strait2 HASI =
EXt2 = 7|5t}

glzl
9||_|
mu ro H o ox

uj
A

N Namsan E}{&H AtoH Taebaeksanmaek
CH2HE Daegwallyeong ol==2 Insubong
SOk Honampyeongya szt Hangang

oA Mihocheon =533 Chungjuho

A = Geojedo sl = Yeonhwayeoldo
by Suncheonman == East Sea

|5l Jeju Strait

1. Language
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1.3.3 2l2XxH

NI R H

Uo| IR X|H EUH g0 EI[StCf:

AHZ) sa, 2(=) gung, M (EBk)
I.

Ac]

iy

o

7|Ef S X|H=2 HASIH HE
HZXt2 #7)8tch (FA)SE (In-
ternational) Airport, 7 & & High

ot
oy

0

Speed Railway, 11£&=2 % Expressway,
M(&HEEX) Line, L Bridge, B'd
Tunnel, =2/ 2 ¥ National Park, aH<%=
2 X%t Beach, 22 Royal Tomb, 27
Spa, == Cave, ZI Falls, X{4X|
Reservoir, 5t ¢ Estuary Dam,
Ht X XNl Tide Embankment, Srf

Lighthouse.

1.3.3 Cultural features and man-made
structures

Names of the following cultural features and
man-made structures are written with transcribed
generic names without a hyphen: A} sa (meaning
temple), 2 gung [meaning palace), M2l seowon
(meaning traditional school], &AM sanseong
(meaning fortress), and & hang (meaning port).

Names of the following transportation
facilities, places of interest, tourist attractions
and other man-made structures are written as
translated forms with the first letter capitalized:
(2H|)3¢ (International) Airport, 1&& = High
Speed Railway, 1&=25 Expressway, M Line (of
railway), L Bridge, E{d Tunnel, 2232
National Park, sij===%} Beach, 2% Royal Tomb,
27X Spa, = Cave, X Falls, X==X| Reservoir,
S+ Estuary Dam, BtxX| Tide Embankment,
and SCH Lighthouse.

A} Bulguksa aA=22 Gyeongbokgung

A S Dosanseowon LESTARA Namhansanseong
558 Mukhohang oIM=ZH|Zst Incheon International (or Int'l) Airport
AENEME Gyeongbu High Speed Railway el 0= Namhae Expressway
=M Jungang Line AMSHEH Seohae Bridge

ZME Jangseong Tunnel MotAZEIZ2] Seoraksan National Park
205422 Haeundae Beach fHA= Muryeong Royal Tomb
20t2% Onyang Spa sz Gosu Cave

HiojZ I Bagyeon Falls eSSBS Junam Reservoir
HSdsk+  Nakdonggang Estuary Dam AlSpEEEA| Sihwa Tide Embankment
LE=0Y Oryukdo Lighthouse
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2. Names authorities and names standardization

A e 7] ek A FE 3

2.1 Overview

At the national level, administrative geo-
graphical names are managed by the Ministry of
Public Administration and Security, Republic of
Korea. The National Geographic Information
Institute (NGII) and the Korea Hydrographic and
Oceanographic Administration (KHOA) are in
charge of the management of natural geo-
graphical names. The KHOA manages marine
geographical names only. Both the NGII and the
KHOA are government agencies that are
affiliated with the Ministry of Land, Transport
and Maritime Affairs, Republic of Korea.
Geographical names for man-made structures
are managed by institutions that are related to
the respective structures. At the regional level,
committees on geographical names of local
governments deal with and deliberate on mainly
natural geographical names except marine
geographical names.

With the reorganization of the government
structure in 2009, Act on Land Survey, Waterway
Survey and Cadastral Records was enacted in
order to systematically construct and make use
of spatial information. The enactment of the law
led to the establishment of the Korea Committee
on Geographical Names (KCGNJ, which is an
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integration of the former Korean Committee on
Geographical Names established in 1980 and
the Korean Committee on Marine Geographical
Names (KCMGN)] established in 2002.
22 x|Haeo|+ 2.2 National names authority
221 ZIIX|YLldE] 2.2.1 Korea Committee on Geographical
Names (KCGN)

Z7HX B E 2= tet= ol M The KCGN is the highest authority on geo-
XE A HAXIHo 2t =10 oAt graphical names and marine geographical
Z2F™ x2olch Z7XBHEH2 = names in the Republic of Korea. The KCGN carries
dol-oldg Salf 71 =&F0lM out effective and systemized maintenance and
X8 A HAXHe EX0|H A A management of geographical names and marine
Mol gdl & #2|E sHetct Z7t geographical names at the national level through
EAHEs= XE A sfAXH discussions and decisions. The KCGN makes
ME Ao el 12| 1 ghe| decisions about the approval and change of
XNE A fidx|Ha HHE St geographical names and marine geographical
Atgtoll chsf AFeict AAXMe 2= names as well as other relevant important items.
T7tXEE = RHH X[FE2tS 29| In principle, the KCGN deliberates on national
e = shot. natural geographical names only.

IR BHES L =& A As for the structure of the KCGN, it consists of
HH, ZIXEES = 1212 ¢/H not more than 30 committee members including
Fup2elo| 22 AEE Zshe 30! a chairperson and two vice-chairpersons. The
ojtie] 2 FHELCL Z7HX|H chairperson of the KCGN is elected among
3 HEE2 3FH0| ot /& committee members who are not government
S0 SMECH Z7HX| B EHE officials. The two vice-chairpersons of the KCGN
SEH 202 FEX| 2| YE AE are the Director General of the National Geo-
T ol Y ALEFO|LCE graphic Information Institute (NGII) and the

Director General of the Korea Hydrographic and
Oceanographic Administration (KHOA).
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2.2.2 National Geographic Information
Institute (NGII)

Between 1961 and April, 2012, 151,928 geo-
graphical names have been approved or changed
by former Korean Committee on Geographical
Names and the KCGN through discussions and
decisions. In addition, 17 Korean geographical
names were approved and used for mapping
peaks, valleys, and other geographical areas
located in King George Island, Antarctica. Those
17 Korean geographical names are not only used
for mapping but also registered in the Antarctica
Geographical Names Index in 2011.

In 2003, a geographical names management
system was developed which enables user
friendly search, accommodates changes made,
and manages the records. In 2006, complimentary
functions were added to management system to
improve the categorization system of geogra-
phical names. This enabled local government
officials in charge of geographical names affairs
to better use the geographical names management
system. In 2011, the NGII not only improved the
geographical names management system for the
effective linkages with data provided by related
organizations, but also took complimentary
measures for data structure in order to effectively
manage metadata.

In 2011, the NGII completed a basic research
on the preparation of the formation of geo-
graphical names system in order to analyze
legal systems related to geographical names
and draw a draft of a proposed law. Considering
that there had been an increasing interest in
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local culture, history, and geographical names,
the NGII published, between 2008 and 2011, a
series of four books on the origins of geographical
names that include the characteristics and
genesis of geographical names. Furthermore,
the NGII published The National Atlas of Korea
in 2008 that synthesized national physical
geography information (e.g., geomorphology,
geology, land, vegetation) and human geography
information (e.g., population, transportation,
industry, cities) as well as an English gazetteer.
The NGII continuously published Korean and
English versions of the map of Korea and its
vicinity (1:3,000,000) and map of Korea
(1:1,000,000), etc. The NGII uses these atlases
and maps as source data if there are requests
for the amendment of errors in geographical
names.

In 2012, the NGII made a long-term plan
(2012-2020) not only to actively cope with the
changes of national and international circum-
stances relevant to geographical names, but
also to organize geographical names affairs in a
systematic manner. The main contents of the
long-term plan for geographical names include
the amendment of the errors in geographical
names, the augmentation of the standardization
of geographical names, the preparation of
geographical names system and organizational
structure, the upgrade of geographical names
management system, and the augmentation of
international cooperation related to geographical
names.
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2.2.3 Korea Hydrographic and Oceano-
graphic Administration (KHOA)

The KCGN reviews the proposal for marine
geographical names based on the principle of
standardization on marine geographical names.
All the domestic geographical names approved
by the KCGN are registered in Gwanbo, the
government official gazette with details of name,
location, and characteristics of geographical
features. A total of 671 marine geographical
names were approved for official use since 2002,
which consist of 469 sea surface names and 202
undersea feature names.

The KCGN proposed 35 names to the GEBCO
(General Bathymetric Chart of the Oceans)
Gazetteer from 2007 to 2011; 10 features on the
East Sea in 2007, 8 features in 2008; 4 features on
the Pacific Ocean in 2009; 9 features on the
Pacific Ocean in 2010; 2 features on the East Sea,
2 features on the East Sea and 2 features on the
South Pacific Ocean in 2011. A total of 35 names
proposed by the KCGN have been approved by the
GEBCO Sub-committee on Undersea Feature
Names (SCUFN]).

The KHOA has held an annual international
symposium on undersea feature names since
2006. This symposium has contributed to the
standardization of marine geographical names by
providing an experts' forum to exchange infor-

mation.

sHLX|Zel E&E=t HalE 7|t
oz IZIHXELHE3 = sHAX|Eo
thet ®Mets afelettt. = 7tX|E ¢
2ol Qo MEE 2= =W X832
O|F, I, X|2|X E&ut 22 M&F
Aretat et ol AlXH 2 . 2002A
0|F & 671719| sHLX|HO| SAH
AES floll MEEHA2H, O F
4697 = SHAXIH 0|1 2027 =

s A X|Fo|Ct.

T 7tX|H & 3= 2007H £ £
2011 7K A e X|E=SZE R0
35712 0|E& H|Ctst R CH2007 ol
=352l 107 XS, 20080l 871 X|E,
20093 0f| EfZ2t| 47 X|&, 20100
EfE ol 971 X, 2011 0fl Sali 2
270 X A HEE e 27 X|). =7t
X|HLES|of s weHE & 35712
O|S0| Y= HXMX|HLES
(SCUFN)oi| o5l & 21 =|RALCt.

S Y EZALEEZ 2006 O] 24
o sHMXE FHEZXHE 7H A
St 2 ME7Ed dEE u#

=
St= & XIE®ES}0] 7|05t QUCH
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2.3 NSxRITHH X227

st =lof
NS 2147H(87.7%)_| RIXER] Ol A
XSS p5|7t M| 2EE T U2,
Zl= 2187H(89.3%) 2| X| X} 0f| A
M- 2dsn Aot Al & X|E
Slelsls QYT 18 B
1HE Z&HSH 10 O|LH2 £ M5tD,
AIE‘~—TL X =9 dsle 791 ojLfZ

owﬂ 5|01 fzm a3 AR

2.3 Provincial names authorities

According to Act on Land Survey, Waterway
Survey and Cadastral Records, local governments
are to establish committees on geographical
names and enact ordinances. Currently, 214 out
of 244 (87.7%] local governments have committees
on geographical names and 218 out of 244 (89.3%)
local governments have enacted ordinances for
geographical names. Each city/province committee
on geographical names consists of not more than
10 members including a chairman and a vice-
chairman. Each city/county/district committee on
geographical names consists of not more than 7
members. Actually, local governments enact
ordinances on the committees on geographical
names in order to organize committee members on
geographical names. In general, committees on
geographical names of local governments deal with
and deliberate on mainly natural geographical names.
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2.4 Names standardization: procedures

2.4.1 The procedure for the approval
and change of geographical names

As for the procedure of the approval and
change of geographical names, after city/
county/district committees on geographical
names discuss and make decisions about
geographical names at the city/county/district
levels, the committees submit reports to
city/province committees on geographical
names concerned. After city/province committees
on geographical names discuss and make
decisions about the reports that have been
submitted by city/county/district committees on
geographical names, the city/province committees
submit reports to the KCGN. Then, the sub-
committee on geographical names of the KCGN
discusses and makes the final decisions about
the reports submitted by city/province committees
on geographical names. After the final decisions
of the KCGN, the approval and change of
geographical names should be publicly notified
by the Minister of Land, Transport and Maritime
Affairs, Republic of Korea. The contents of the
official announcement of geographical names
include geographical names that are approved
or changed, location in terms of administrative
district, and coordinates or limits.
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Figure 1. The Flowchart of the Approval and Change of
Geographical Names
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2.4.2 The procedure for the approval
and change of marine geographi-
cal names

As for the procedure of the approval and
change of marine geographical names, the KCGN
discusses and makes the final decisions about
marine geographical names that have been
proposed. Following the final decisions of the
KCGN, the Minister of Land, Transport and
Maritime Affairs of the Republic of Korea should
publicly notify the approval and change of marine
geographical names. The official announcement
of marine geographical names consists of marine
geographical names that are approved or
changed, the location, and coordinates or limits.

Figure 2. The Flowchart of the Approval and Change of
Marine Geographical Names

proposal

Korea Hydrographic and
Oceanographic Admini-
stration, Ministry of Land,
Transport and Maritime
Affairs

Sub-committee on Marine
Geographical Names of the | discussion and
Korea Committee on Geo- decision

graphical Names (KCGN)

Korea Hydrographic and
Oceanographic Admini-
stration, Ministry of Land,
Transport and Maritime
Affairs

(contents of official announcement: marine geographical

official announcement . .
names that are approved or changed, location, coordinates)
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3. Source material
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3.1 Maps and atlases

Official maps and atlases of the Republic of
Korea are published by the National Geographic
Information Institute (NGII) and the Korea
Hydrographic and Oceanographic Administration
(KHOA], both of which belong to the Ministry of
Land, Transport and Maritime Affairs of the
Republic of Korea.

The following series of topographic maps are
available from the NGII:

+ 1:5,000 topographic maps: 17,563 maps covering
the whole country (in Korean)

« 1:25,000 topographic maps: 813 maps covering
the whole country (in Korean)

+ 1:50,000 topographic maps: 243 maps covering
the whole country (in Korean)

+ 1:250,000 regional maps: 22 maps covering the
whole country (in Korean)

+ 1:1,000,000 map of Korea (Korean and English
editions)

+ 1:3,000,000 map of Korea and Vicinity (Korean
and English editions)

The NGII published the Korean and English
editions of The National Atlas of Korea, in 2007
and its concise versions in 2009. This Atlas
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contains 1:500,000 topographic maps covering
the whole country. Maps and atlases published
by the NGII are available through its website
http://www.ngii.go.kr/en.

The following nautical charts are available
from the KHOA:

« 1:50,000, 1:75,000 and various scale coastal
charts: 238 charts covering the whole coastal
area (both in Korean and English)

+ 1:250,000 or 1:500,000 special charts including
fishery charts: 37 charts covering the whole
coastal area (both in Korean and English)

KHOA published Ocean Atlas of Korea (English
edition) in 2007, which is available through its
website http://eastsea.khoa.go.kr/eng.
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32 NS5 3.2 Gazetteers

ietfl=e| Set&Ql XH=EER2 A comprehensive gazetteer book of the
2009 = EX|2|HE A0l st=Hat Republic of Korea is The Gazetteer of Korea,
dRmoz Emst frystal =2 X|H available in both English and Korean, published
2 2 Z|(The Gazetteer of Korea),; 0|LC}. in 2009 by the National Geographic Information
O|A{2 20074 st21t S22 = YUzt Institute, which was preceded by Gazetteer of
5t Fristol=2 X|HE2E2X Gazetteer Korea (1, Il], published both in Korean and
of Korea (|, I1);& &&st AO|LC}. English in 2007. The Gazetteer 2009 lists more
2009 X|H=EET2 "Cistl= =7t than seven thousand geographical names
K=o ZE U= 730 71 contained in The National Atlas of Korea with

XNEE 7, 28, X2t A Losl their types, coordinates, and locations, by
Mo e, J2|lo SIEE 2 alphanumeric order and by type of geographical
st ULt o] XIEF=EHe OX|IE names. A digital version of this Gazetteer is
HZE fIAIO|E http://www.ngii. available through its website http://www.ngii.go.
go.kr’lenZE Esf ZEIC} kr/en.

X|E olo|EHo]A= FAIOIE A database of geographical names is
http://www.land.go.kr/portal/topony serviced at the website http://www.land.go.kr/
m/Toponym.do & S35 MH|AZ|D portal/toponym/Toponym.do. This database,
RULCH st2 2 2F == 0| HlolH operated in Korean, provides more than 1.5
Hio|A= 1502t74 9] X|Ho| X million geographical names searchable by
Fon {2 HAM JISSIEE £ administrative units and words, showing their
o, MKz /XIE Al locations in the satellite map.

Ho{ &L Marine geographical names are listed in the

SHUX|HE2 ZEISHYZTALRO| =1t series of gazetteer book "R2|HICt RE|X|H (Uri
ot A& X|IHZ2=2E| T2\ HiCt Bada Uri Jimyeong, meaning Our Seas, Our
22| X|H (2005, 2006, 2010, 2011), S Names),, published by the Korea Hydrographic
Eall MSECt o] &MXiol= 2002F and Oceanographic Administration in 2005,
olzf B4 HEEMQI T B S5 2006, 2010 and 2011. The series contain more
DA E SHAX|E 6H ] 7t ~Z 0] than six hundred marine geographical names
Ch st=ZE = o] S ER Q| C|X|H that were publicly announced in the official
HZX2 ¥ALO|E http://www.khoa. document Gwanbo since 2002. Digital files of the
go.kr2 S35 M Z=ICt. Korean edition of the gazetteer book series are

available through the website: http://www.khoa.
go.kr.
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4. Glossary of appellatives, adjectives and other
words necessary for the understanding of maps
A =g o|s5t= Hlof| Bag BHEYAL F-EAL 7|8 T

Appellatives, adjectives and other words tetRl= X|=E olshst= oo
necessary to understand the maps of Korea are TS HEHAL AL 7|EF HO
provided in the following tables. They are catego- =2 O3 BoM S 5 ULt 0]
rized by administrative units, natural features, HoS2 dEXE, AMAXY, 2US
cultural features and man-made structures X|H(E2stRAL ISAIY, HA 2 2
(including transportation facilities, places of Ad, 7Bt QIZXY 28, a2(n
interest and tourist attractions, and other 2, /Xl 2715 LEtU= HAIRt
artificial features), and nouns and adjectives for ASA S YR Ha|[=|of ULt
direction, position and size. When the appellatives L£MXHE HIAGIH A 85tz 8=
are used as generic terms in translated forms, Ol= ZOMALHEY| 2t ST = X2
the ‘romanized cell remains blank. StACH

When generic terms are translated, it is rec- L8XEE HISHH A Est=
ommended that proper words in each language 42, 4 doolM= HES HOE
are to be selected and used with the format of the MESHo| 2 Hofe] HEHOl| A AL
language. For example, ‘international airport’ is g & Qo o€ S0 ‘ZFH3E 2
supposed to be written as ‘aéroport international’ AL, 2 A 0{0f| M= ‘aéroport inter-
in French, ‘aeropuerto internacional’ in Spanish, national’, A 210{0f| | = ‘aeropuerto
and ‘EFR#l%° in Chinese. internacional’, =00l M= ‘EPfrHI%’

oZ H7|sHH =L},
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A. Administrative units & X|™

Korean Chinese romanized English equivalent
g=01 Ry Z0pRFET| A0 sif=t EHof

= B do province

Al il si city

o B gun county

T = gu district

= =] eup town

il ] myeon township

= iR dong township

El 2] ri township

SHRA| = HA B A - special self-governing province

EUXIX|A| F5BI B A - special self-governing city

B. Natural features XIiX|H

Korean Chinese romanized English equivalent
s=20] stxlo] 20IXIE| A0q sfiE o

& il san mountain

At IR sanmaek mountain range

H s ryeong pass

= 23 bong peak

ot 55 pyeongya plain

= & got cape

& T gang river

& | cheon stream

=3 B ho lake

2z 2] po inlet

= 1= do island

H - seom island

== HE yeoldo islands

s HE gundo islands

M= B jedo islands

ot i man bay

i =2 hae sea

S et - strait

(BHA)EX]| () 2 - basin

(SHA)EHR] ()= - plateau

s o = - seamount

shxg= BRI - submarine canyon

Bysfiat FIasIl - tablemount or guyot

X872 TR - ridge

S 3 - reef
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C. Cultural features and man-made features 9l2X|™

category Korean Chinese romanized English equivalent
T & gt=0f RN E0RREEY| A0 sl EHof
At =3 sa temple
cultural features | & = gung palace
=&t M =i seowon traditional school
s L3 sanseong fortress
(ZH) 5 (EPR)=; - (international) airport
s EREE - high speed railway
]Era_nl_stportatmn =1 =R - expressway
acilities
TWEAN il % - line (of railway)
CH PN - bridge
B4 - - tunnel
ZESE EIRTR/NES] - national park
sfr=g YIS - beach
places of =
interest/tourist 2 FhE - royal tomb
attractions 2 jme - spa
ol 2 :
‘ = RE - cave
=z & - falls
IS Bkt - reservoir
other artificial sl A OiE _ estuary dam
features es e -
7|E} 91 2X|H H 7| BhiEtE - tide embankment
= mE - lighthouse
D. Other nouns and adjectives 7|E} HAl2l EEA}
category Korean Chinese romanized English equivalent
= 34204 3t} Z0{REEY| 0] s o
= k3 dong east or eastern [n. or adj.)
direction A 78 seo west or western [n. or adj.)
22 = 3] nam south or southern (n. or adj.)
= it buk north or northern (n. or adj.)
& + sang upper (adj.)
position = & jung central (ad].)
#1% e g jungang center (n.)
ot T ha lower (adj.)
. CH X dae big or large (adj.)
gizjel = h jung medium (adj.)
& N S0 small (adj.)

Note (n.): used as nouns

(adj.): used as adjectives
[n. or adj.): used as nouns or adjectives
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5. Abbreviations used on official maps

F4 Awe] AHgEE oo

abbreviations English Korean Chinese romanized
2foq 404 £h=01 gHxof Z0IXIEEY|
IC interchange LIE= - i}
JCT junction =78 N E -
ls. islands =&, g ME | #8558 %8 | gundo, yeoldo, jedo
Int’ L international =K g -
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6. Administrative divisions of the Republic of Korea

Qe PP7S

:l_|=
rok
o
H
ro
0%
ox
1
[0
Lo
S
lo

o
=
10
o
18
>
_|

=
=
H

ro Im
g
o

>
>
M o

o
=N
i Iy
L
2o -
& jn
oo
g
oY AT
0z H
mow
oy ok
ox I

qm ot
=
o
am r

m
o 2 1E H
Rl
A
>
=
O
m
nE
>
A
>
hu
41
0x

ol
2
m
10
Hu
x
iy
2
Of
H
E
=
_\'l_
02!

oo

The Republic of Korea is administratively
composed of one teukbyeolsi [E2A], meaning
special city) of Seoul, six gwangyeoksi (ZA],
meaning metropolitan city] of Busan, Daegu,
Incheon, Gwangju, Daejeon and Ulsan, nine do
(&=, meaning province) of Gyeonggi-do, Gangwon-
do, Chungcheongbuk-do, Chungcheongnam-do,
Jeollabuk-do, Jeollanam-do, Gyeongsangbuk-do,
Gyeongsangnam-do and the Jeju Special Self-
Governing Province, and one special self-
governing city of the Sejong Special Self-
Governing City.

There are si (A|, meaning city), gun [z, meaning
county) and gu (7%, meaning district) as second-
tier administrative units and eup, myeon and dong
as third-tier ones. Ri works as the smallest
fourth-tier unit. Among these, si, gu, eup and
dong are units for urban areas, while gun,
myeon and ri are those for rural areas. The
following table shows some statistics for the
current administrative units of the Republic of
Korea.

6. Administrative divisions of the Republic of Korea
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Administrative divisions of the Republic of Korea before July 2012 CH&tol= $ix5124(20121 78 0|A)
admi%sgggle unit sifj_?;[&lj‘rﬁ] popém__rLtion i|| g%n g_;r_LLJ eup |myeon| dong .
Seoul 605.28 |10,237,054 - - 25 - - 424 -
Busan 767.35 | 3,543,688 - 1 15 2 3 210 141
Daegu 884.10 | 2,507,022 - 1 7 3 6 134 250
Incheon 1,029.43 | 2,818,348 - 2 8 1 19 122 260
Gwangju 501.24 | 1,466,464 - - 5 - - 93 -
Daejeon 539.85 | 1,521,659 - - 5 - - 77 -
Ulsan 1,058.95 | 1,140,673 - 1 4 4 8 A 342
Gyeonggi-do 10,167.03 11,998,173 | 27 4 20 32 110 | 399 | 4,056
Gangwon-do 16,873.83 | 1,537,673 7 " - 24 95 74 2,200
Chungcheongbuk-do 7,633.34 | 1,566,183 3 9 2 14 89 51 2,909
Chungcheongnam-do 8,628.83 | 2,112,849 8 8 2 26 145 40 4,548
Jeollabuk-do 8,066.60 | 1,873,141 6 8 2 14 145 82 5,101
Jeollanam-do 12,246.88 | 1,910,689 5 17 - 32 197 66 6,677
Gyeongsangbuk-do 19,027.96 | 2,694,930 10 13 2 36 202 93 5,150
Gyeongsangnam-do 10,532.69 | 3,311,574 8 10 5 20 177 121 4,758
Jeju Special Self- 1848.85 | 579,260 | 2 . . 7 5 | 31 | 172
Governing Province
Total 100,212.21 |50,819,380 | 76 85 102 215 | 1,201 | 2,061 | 36,564

Source: Ministry of Public Administration and Security, Republic of Korea.

Note: This table shows administrative divisions as of May 31, 2012, and therefore does not reflect changes resulting from the launch of
the Sejong Special Self-Governing City which opened on July 1, 2012.

X2 hHDIE QIR

F: 0| = 20128 53 312 Ho| BHE EoiFE A22A, 20124 78 12 SHEH MSAIZ oIt HEIE Brdsta X g5,
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Annex 1. List of administrative divisions as of July 2012
XY F5(2012'4 7€ 3xH)

1.1 First-tier administrative divisions 1k} S|

Korean name Chinese writing international use
=0 X[ ERE =M E7|

MEEEA| MEHFRIH Seoul
EAZAA| 2L Busan
O Al KERRELE Daegu
QIFEAA| 12N B Incheon
AN JeIN Gwangju
CHEZH A KHEEEH Daejeon
SHEAA| M) 3= Ulsan
47| HEE Gyeonggi-do
ZEE IRE Gangwon-do
R BiFIE Chungcheongbuk-do
LT BAmEE Chungcheongnam-do
ME=EE 2FE Jeollabuk-do
HMetge 2R Jeollanam-do
dass Bt Gyeongsangbuk-do
datde ERIEE Gyeongsangnam-do
HFEYUXR = BEINEER B AE Jeju Special Self-Governing Province
MEEYRIA|A| R B Sejong Special Self-Governing City

1.2 Second-tier administrative divisions 2x} sH&™cte|

first-tier divisions

Korean name

Chinese writing

international use

1R} S E2| 50 A|H $hxlo] E7| 2ZHN 7|
2T IR Gangham-gu
st IR Gangdong-gu
zs57 TitE Gangbuk-gu
dMT PR Gangseo-gu
2okt &R Gwanak-gu
MEEHA| e EERE Gwangjin-gu
Seoul T2 AERE Guro-gu
=87 Bz Geumcheon-gu
=@ ERE Nowon-gu
= SHEIEE Dobong-gu
SUHET RAME Dongdaemun-gu
ST tHERE Dongjak-gu
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first-tier divisions

Korean name

Chinese writing

international use

1R} SEELR g=0f A|H Skxlo] E7| =M 37|
] By A Mapo-gu
MUZ FEARPIE Seodaemun-gu
M= HER Seocho-gu
ds7 WEHRE Seongdong-gu
= WAL= Seongbuk-gu
T Sut N [ Songpa-gu
Seoul LT (ZIIE Yangcheon-gu
PSET KEHE Yeongdeungpo-gu
S EELE Yongsan-gu
287 BFE Eunpyeong-gu
S2T ERE Jongno-gu
=T FE Jung-gu
Er-an FRE Jungnang-gu
7| & HEIRER Gijang-gun
dMT IR Gangseo-gu
=87 £HE Geumjeong-gu
=t ] Nam-gu
T RE Dong-gu
o+ REE Dongnae-gu
AT Z1LiER Busanjin-gu
HARmRodL| =T A Buk-gu
Busan Apatt DER Sasang-gu
Alst DHTE Saha-gu
AT iz] =3 Seo-gu
T+ KEE Suyeong-gu
o7 HiEZE Yeonje-gu
AT EER Yeongdo-gu
£ FE Jung-gu
sfi20+ HEERE Haeundae-gu
e ETRER Dalseong-gun
= =] Nam-gu
EQRy ERE Dalseo-gu
LTI A| =T RE Dong-gu
Daegu =T = Buk-gu
AT iz] Seo-gu
o+ Sz Suseong-gu
=T FE Jung-gu
21X ZA| Incheon et STEEER Ganghwa-gun
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first-tier divisions

Korean name

Chinese writing

international use

1R - gH=0of x| 2Hxtof 7| =HA 27|
3T = Ongjin-gun
A=t KGR Gyeyang-gu
=t 21 Nam-gu
N s ERE Namdong-gu
o| x| Zhod A
Tn?r?egn | ST RE Dong-gu
g4+ ETRE Bupyeong-gu
AT riz] = Seo-gu
At EEE Yeonsu-gu
ST HE Jung-gu
Eraan FWE Gwangsan-gu
N = mE Nam-gu
%Cv_aér’:jcl ST RE Dong-gu
= P& Buk-gu
AT riz] A Seo-gu
o=+ KER Daedeok-gu
= RE Dong-gu
El&d{%ﬁ:l M iz] Seo-gu
T R Yuseong-gu
= FE Jung-gu
=7 BN ER Ulju-gun
. =2 ] Nam-gu
Eﬁi’ﬁ/\l = RE Dong-gu
=2 = Buk-gu
=T FE Jung-gu
DA ST k] Goyang-si
DA i Gwacheon-si
SHA| LR Gwangmyeong-si
SFA = Gwangju-si
TE[Al NE Guri-si
TEA| AW Gunpo-si
A= A 4 Gimpo-si
Gyeonggi-do EHUTA| 5N Namnyangju-si
SFHAl LA Dongducheon-si
EHHA| B Bucheon-si
A YR Seongnam-si
TEA| KIE Suwon-si
=2 TREH Siheung-si
OFAIA| ZIlm Ansan-si
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first-tier divisions

Korean name

Chinese writing

international use

1R A g=0f A|H N =ZHA 27|
QHA| el Anseong-si
QHEA| ZEM Anyang-si
AFA| B Yangju-si
QA BT Osan-si
E2IA| ) Yongin-si
O|EA| ETH Uiwang-si
SIFSEN ES54Eh) Uijeongbu-si
OIXA| A Icheon-si
Syeorai-do Al SN Paju-si
TEIA| FEH Pyeongtaek-si
EHA 8l Pocheon-si
ShtAl AT Hanam-si
St A| 2] Hwaseong-si
by hnAER Gapyeong-gun
A B2 Yangpyeong-gun
oiF S ER Yeoju-gun
AT 51120 Yeoncheon-gun
ZEA IR Gangneung-si
SolAl RiE™ Donghae-si
AEA| =i Samcheok-si
LA HEH Sokcho-si
HFAl B Wonju-si
EHA eIl Chuncheon-si
EHEHA| KB Taebaek-si
M SRER Goseong-gun
PAL [ i HBAZER Yanggu-gun
Gangwon-do okt =530 Yangyang-gun
daE AR Yeongwol-gun
ol EAERER Inje-gun
M FEEED Jeongseon-gun
A BEED Cheorwon-gun
gE&d TEEB Pyeongchang-gun
M HIER Hongcheon-gun
Sl #1128 Hwacheon-gun
2aa TR Hoengseong-gun
sxmc HEHA| #IIh Jecheon-si
Chungi?c?;gbuk-do HFA N Cheongju-si
SFAM BN Chungju-si
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first-tier divisions

Korean name

Chinese writing

international use

1R HH | gH=0of x| 2Hxtof 7| =M~ 37|
R ¥ 1L ER Goesan-gun
Chkat FHHER Danyang-gun
H2a HREER Boeun-gun
. A= X FIER Yeongdong-gun
Chungﬁfc?;;)uk-do M7 FNER Okcheon-gun
= PRI ER Eumseong-gun
s SR Jeungpyeong-gun
b b $8)1|ZB Jincheon-gun
e AIEER Cheongwon-gun
HEA| BEem Gyeryong-si
SFA AN Gongju-si
=LA Bl Nonsan-si
SEIA| BEE™M Dangjin-si
HEA| REM Boryeong-si
A LA Wl Seosan-si
i OF&HA| il Asan-si
Chungcheongnam- TQHA| KRR Cheonan-si
do =it EBILED Geumsan-gun
oz KERER Buyeo-gun
MEZ 711D Seocheon-gun
of| &t &L AR Yesan-gun
g AR Cheongyang-gun
B{oe RREB Taean-gun
M7 HIER Hongseong-gun
A =3l Gunsan-si
ZHEA| &2 Gimje-si
Al FaE Namwon-si
QY LRA| R lksan-si
HFA| 2 Jeonju-si
HEA HFEM Jeongeup-si
Meles DA = HRER Gochang-gun
Jeollabuk-do Frd RARED Muju-gun
okt KRB Buan-gun
=& ZEE Sunchang-gun
2AFat SEJMER Wanju-gun
2l EEED Imsil-gun
ot RKER Jangsu-gun
Tlott $EZEB Jinan-gun
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first-tier divisions

Korean name

Chinese writing

international use

1R A g=0f A|H Skxlo] E7| =M 37|
SUA| b dis} Gwangyang-si
LEFA| N Naju-si
SZA NN Mokpo-si
THA IEX Suncheon-si
GRS Bk Yeosu-si
PARN o B2 Gangjin-gun
k= SEE Goheung-gun
S BIEER Gokseong-gun
Tz SKIEAR Gurye-gun
Ehan BIZER Damyang-gun
et Fetd BRE Muan-gun
Jeollanam-do 247 AR Boseong-gun
okt REB Sinan-gun
P THEB Yeonggwang-gun
et TR Yeongam-gun
et Bt Wando-gun
ML RIUER Jangseong-gun
ey REZ Jangheung-gun
e BEEB Jindo-gun
Elfchy BFEB Hampyeong-gun
st B ER Haenam-gun
skt FNEER Hwasun-gun
oA Elmm Gyeongsan-si
dFA| BN Gyeongju-si
TO|A| TBRH Gumi-si
ZEAl & RM Gimcheon-si
z=8Al MEn Mungyeong-si
AFA| I Sangju-si
RS Al TRM Andong-si
P2 pN=1 GFA| BN Yeongju-si
Gyeongsangbuk-do | ofxjx| Al Yeongcheon-si
A IET Pohang-si
L SERN Goryeong-gun
i i ERLED Gunwi-gun
sk =LA Bonghwa-gun
o g £2J1ER Seongju-gun
do BIEER Yeongdeok-gun
okt AR Yeongyang-gun
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first-tier divisions

Korean name

Chinese writing

international use

1R} SEER =0 XY gtxlo] E7| 2ZH|A E7|
oldz A SRER Yecheon-gun
=5 B Ulleung-gun
Hams 2Tz BrOER Uljin-gun
Gyeon?;soangbuk-do ol AR Uiseong-gun
ey Bk Cheongdo-gun
Fre HIRER Cheongsong-gun
A= REE Chilgok-gun
ZHEIA| EEm Geoje-si
AsHAl Eaeg] Gimhae-si
A aZhl Miryang-si
AREA| Rl Sacheon-si
LA 2 Yangsan-si
TIFA| T Jinju-si
Al EFRm Changwon-si
S8A| fream Tongyeong-si
PapS == HEE EBEZ Geochang-gun
Gyeongsangnam-do| = B Goseong-gun
gl AR Namhae-gun
LT L 2R Sancheong-gun
oge T2 Uiryeong-gun
g4+ SEA0 Changnyeong-gun
iy FAIRER Hadong-gun
et BRER Haman-gun
Py B ER Hamyang-gun
ik B 2B Hapcheon-gun
HFEESHRR| = MHZEA| iz :h Seogwipo-si
Jeju Special Self-
Governing Province HZ=A| FEN T Jeju-si

Note: Terms for Al(si) and &

T Al 29| -si9f -gun2 W3

un) may be omitted.
S o
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Annex 2. List of major natural features F2 X}IiX|H

2=

o B |

=2 Korean name Chinese writing international use

category 5201 0|5 gtxto] &7 =M 27|
7te| it MEE L Gariwangsan
7 oLt O{EBLL Gayasan
ZER| ¢ mEL Gajisan
ALt &8 Gyeryongsan
Aot EAI] Gyebangsan
ki) SRk Goheonsan
ekt B Gwanaksan
=2t 25 Geumosan
=YL £ Geumjeongsan
e ot AN Namdeogyusan
=t =1 Namsan
LHZ A=Al Naejangsan
CHEat pNGAl Daedunsan
HRat TN Deogyusan
=S EEI Dobongsan
SER SEFEIL Dutasan
op 4 EEfeIl Manisan
HML nERE || Myeongseongsan

mcl)ﬁL:(nu#;in HX| A B Myeongjisan
kst BEL Moaksan
FStt EZI Mudeungsan
QIFX| A WEJE) 2 1L Minjujisan
22t BEIL Barwangsan
L =PI Baegamsan
e BEWL Baegunsan
S SEAN Baekhwasan
Had EEIL Bohyeonsan
S5t JeEl Bukhansan
H| & EZW Biseulsan
A A AR Seokbyeongsan
Ao eIl Seoraksan
ZHHAL =] Sobaeksan
Q4 AEL Soyosan
e BBt Songnisan
Tt e Sudosan
TR K& Suraksan
AEt Bl Sinbulsan

46 Toponymic Guidelines for Map and Other Editors For International Use Republic of Korea



7

Korean name

Chinese writing

international use

category §t=0{ 0|8 BHxlo] 27| =HA 27|
o7 &t wE&I Yeogwisan
2rf AZE Odaesan
M4t B Oseosan
o4t e Waryongsan
Ez BEFIIL Yongmunsan
2at ERI Unjangsan
ot B & Woraksan
HEM B il Wolchulsan
St FE I 1Ly Eungbongsan
A it HAW Irwolsan
Tt AEWL Juwangsan
) xlalet e Jirisan

Tzt $E;TIL Jingangsan
T2t Rl Cheongwansan
o FEIL Cheonseongsan
A p A2 Cheonggyesan
R[4k HE I Chiaksan
EZt R Chilgapsan
S KA Taebaeksan
23t AR Palgongsan
[ ) ZEZI Hallasan
S A =1 Hambaeksan
stetat E&I Hwaaksan
s Hg Daecheongbong
HAEE fERE Deokjeokbong
=TS xFiE Munsubong

= (g) ghols Mg Banyabong

peak dutess yL B g Seongsan llchulbong
Hols YN 24 Seonginbong
s RElg Cheonwangbong
TS (23 Hyangnobong
=3 4R Noryeong
CH2r PN Daegwallyeong
ojAI WEHE Misiryeong

Efiﬁs) MY At4E Yuksimnyeong
o|&Hd BUitsE Ihwaryeong
zd B4 Joryeong
=4 L4E: Jungnyeong
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category §=0{ 0|5 SHXt0] &7 =ZHA 27|
=01y WES | Jungmiryeong
NS PR 45 Jinburyeong
fa(i) N HigE Charyeong
FEY AR Chupungnyeong
R Et| Hangyeryeong
e &I 1L R Gwangjusanmaek
A ES LR Noryeongsanmaek
LISOLR) ZHH MY N=qT)3 Sobaeksanmaek
mountain range
Rl Lt =4 ILAR Charyeongsanmaek
EHEH Ar0H KELBR Taebaeksanmaek
s "ot £ETH Gimhaepyeongya
HOoKFE) EER=1Y: RMNTEr Najupyeongya
plain LHZZot NETFEH Naepopyeongya
SeHgot HETE Honampyeongya
=(%) cape 20|12 KRS Homigot
=28 Ei P Geumgang
=22 EHI Geumhogang
sz BRI Nakdonggang
=+ [E2pan Namgang
etz miEL Namhangang
HHZ BT Deokcheongang
Al I Donggang
stz RET Dongjingang
Sz Ry BET Mangyeonggang
W2t FET Maekdogang
) R A AN Miryanggang
%’:\(;;.) 24 BT Boseonggang
=8z JeET Bukhangang
=Fa) P Seomgang
MEIZ T Seomjingang
oY 2] P Soyanggang
ok LT Yeongsangang
b, GiET Imjingang
BTz =P Tamjingang
=t P I Taehwagang
sr #EI Hangang
otz ST Hyeongsangang
sMz AT Hongcheongang
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T2 Korean name Chinese writing international use
category =0{ 0|5 stxto] H7| =M 27|
2(61) 1PA) I Hwanggang
river =z HieL Hwangnyonggang
= =R Namdaecheon
LHEld ) 3] Naerincheon
) HuH wE) Sapgyocheon
stream G| BRI Eorangcheon
A "AE)| Odaecheon
24 A+ Osipcheon
= AR Daecheongho
ndelie RBRS A Soyangho
otEs R Andongho
=Skl EHH Okjeongho
. 2EZ =P Unmunho
Lga(lfz) stz HE3TIp Imhaho
T EZ=p Juamho
s L Jinyangho
R BN Chungjuho
onz2s Ay Paroho
[2rakes B 114 Hapcheonho
Zete TEER Ganghwado
HEE BeE Geogeumdo
ek BEXNE Geomundo
A= EBE Geojedo
=25 a5 Gogeumdo
=Z|= EEE Gollido
=2/ REE Gonnido
2oHE Bies Gwanmaedo
L= i Gyodongdo
Iig%zj =29 XS Gureopdo
el mEias Namhaedo
A RESE Daecheongdo
HAE =REE Deokjeokdo
=L BE Dokdo
S ELSE Dolsando
ol2te ERE Marado
== BB Maemuldo
0EE RS Mireukdo
S BHS Baekdo
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T2 Korean name Chinese writing international use
category £H=0{ 0|8 SHXt0] &7 =M 37|
ST =E Baengnyeongdo
2dx HES Bogildo
HIZE RES Bigeumdo
HI|ZIE= HBE Bijindo
MRE piea= Seonyudo
SEE NES Sorokdo
AAE e Sinsido
QHHE ZIRE Anmyeondo
QhE = g Anjwado
e BERE Amtaedo
sl ikt Aphaedo
of|= HRE Yamido
AT TS Yeonpyeongdo
Y= KRB Yeongjongdo
dsk FEHS Yeongheungdo
(8 == =58 Wando
island 23X HES Yokjido
Sk RS Yongyudo
= 45 Udo
=8k ens Ulleungdo
= 185 Wido
AR ey Imjado
N =L %P8 Jawoldo
2= EEE Jaeundo
R HFE Jangjado
WIES BIRE Jebudo
=k s Jukdo
e BE Jindo
e S8 Changseondo
M ST Hansando
= 8 Hongdo
SN 2B Heuksando
AR = BEREE Geochagundo
A8d|gE BRI Gyeongnyeolbiyeoldo
Do(EE) 9E(FlE) | AottER HEEILTE Gogunsanyeoldo
islands = s SEES Goheunggundo
Haa ERAE Deokjeokgundo
= HKEHE Bunamgundo
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category §t=0{ 0|8 $hxto] 27| A& 7|
2O Fi&#E Soangundo
e e INRREHE Sojunggangundo
" =g EMIS Sonjugyeoldo
clands lge) et EERE Anmagundo
FATE MFES Chujagundo
Effot2 = REEE Taeangundo
BARE =2 e Heuksangundo
472t SEE Gyeonggiman
et b5 Gwangyangman
Szt B Deungnyangman
2HE)
bay Ot oF 1L Asanman
O K2t & B Yeojaman
gelat B & Yeongilman
Zlahgt $EE Jinhaeman
s(&) o iz East Sea
sea Bl i Yellow Sea
313 (i) CHEtoH Kz Korea Strait
strait K F i BN Jeju Strait
=X|(&H) basin 25X e Ulleung Basin
CHR| (=) et RREEH Korea Plateau
plateau ZRICHA] STEREH Gangwon Plateau
SHLHGELL) seamount|  oFESsH Mt T EL Anyongbok Seamount
AN A(FTEEIL) ol SR Ml A LEEFTE L Simheungtaek Tablemount
tablemount OAHRE A5}t B FIEAL Isabu Tablemount
SRR orpasirigole SRR lgyuwon Ridge
soﬂsj’:;;rgfszgl SHEi NS LB EERS Ulsan Submarine Canyon
Z(fE) reef A ES B Gageo Reef
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